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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract:

В  статье впервые в  отечественном ли-
тературоведении объектом исследова-
ния становится книга путевых заметок 
сербского писателя Милана Йовановича 
(Морского) (1834—1896) «Странствия по 
Востоку» (1894—1895). Путевые заметки 
Йовановича рассматриваются в  контексте 
китайско-сербских отношений на рубеже 
XIX—ХХ  веков. Целью исследования яв-
ляется анализ образа восприятия Китая и 
китайцев в  сербской литературе на при-
мере данного произведения. В  качестве 
основного материала исследования выбра-
ны главы «Китайское море» и «Гонконг». 
Автор с  позиции художественного образа 
восприятия, как категории имагопоэти-
ки, проанализировал Китай, китайцев и 
китайскую культуру в  произведении Йо-
вановича, что представляет ценность для 
изучения культурных связей между Кита-
ем и Сербией. В работе представлен образ 
восприятия китайцев, их сравнение с дру-
гими нациями, отношение к ним иностран-
цев, а именно  — европейцев, отношение 
китайцев к  религии, образ родины, образ 
восприятия китайской женщины. Сделан 
вывод о заметном вкладе Милана Йовано-
вича в разрушение мифа о «недвижности» 
и «застойности» Китая и китайцев, создан-
ного европейской литературой, и в  целом 
создание позитивного образа восприятия 
Китая в преддверии наметившейся там ко-
ренной ломки общественного сознания и 
идеологии. 

This article represents a pioneering study 
within Russian literary scholarship focusing 
on the  travel notes book by Serbian writer 
Milan Jovanović (Marine) (1834–1896), titled 
“Wanderings in the  East” (1894–1895). The 
author examines these travel notes against 
the  backdrop of  Sino-Serbian relations at 
the  turn of  the  nineteenth to twentieth cen-
turies. The  primary objective is an analysis 
of  how China and its people are perceived 
through this work as part of  Serbian litera-
ture. Specifically analyzed chapters include 
“Chinese Sea” and “Hong Kong.” Employing 
artistic perception as a central category of im-
agology, the  author investigates representa-
tions of China, Chinese individuals, and their 
culture within Jovanović’s text. These find-
ings contribute significantly towards under-
standing cultural connections between Serbia 
and China. Additionally, the article discusses 
depictions of  the  Chinese compared with 
other nationalities, foreigner perspectives, 
particularly European views, religious beliefs 
among the Chinese, notions of homeland, and 
perceptions of  Chinese women. Ultimately, 
it concludes that Jovanović made substantial 
contributions toward dispelling myths about 
China’s stagnation created by European lit-
erature, while also contributing positively to 
shaping future public consciousness transfor-
mations and ideological shifts in China.

Ключевые слова: 
Милан Йованович; имагология; образ ки-
тайцев; сербская литература; путевые за-
метки; китайско-сербские культурные свя-
зи. 

Key words: 
Milan Jovanović; Imagology; Image 
of  the  Chinese; Serbian Literature; Travel 
Notes; Cultural Relations Between China and 
Serbia
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1. Введение = Introduction
Милан Йованович «Морской» (Milan Jovanovic Morski) (1834—1896), 

доктор медицинских наук, один из самых известных писателей-путеше-
ственников Сербии XIX века, отразил свои впечатления о поездке в Китае 
и представление об этой стране в путевых заметках «Странствия по Вос-
току» (1894—1895). Легкий язык произведения передает широкий спектр 
эмоций: от радости и печали до уважения и страхя перед этой незнако-
мой восточной страной. Своими путевыми заметками Йованович внес за-
метный вклад в историю развития китайско-сербских культурных связей. 
Каким был Китай в  глазах Йовановича? Как он понимал материальную 
и духовную жизнь китайцев? И как он оценивал взаимодействие между 
Китаем и Европой? Прояснение этих вопросов поможет не только пролить 
свет на историю и развитие китайско-сербских отношений, но и в контек-
сте этнопсихологических категорий «свой / чужой» представить своеобра-
зие восприятия Китая в сербской литературе. 

Ввиду недостаточной изученности путевых заметок Йовановича от-
ечественными специалистами и фрагментарного освещения данной про-
блематики зарубежными исследователями [Ewertowski, 2015, рр.  190—
202; Ewertowski, 2016, с. 40—57; Ewertowski, 2020; 彭裕超, 2019, c. 155—
169] избранная тематика приобретает особую значимость и актуальность в 
рамках настоящего исследования. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
В настоящее время изучение художественных образов того или ино-

го этноса в глазах другого в отечественной и китайской науке уже начи-
нает закрепляться в качестве самодостаточной темы [Забияко и др., 2021, 
с. 166—171; Ван, 2020, с. 280—283], при этом отечественные изыскания 
по данной теме фокусируются, что совершенно оправданно, на образах 
взаимного восприятия русских и китайцев. Это обусловливается не только 
теоретическим интересом, но и прикладной ценностью соответствующих 
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исследований для их авторов. Образы восприятия «другого» в контексте 
российско-китайских отношений выступают объектом междисциплинар-
ных исследований: философских и этнопсихологических [Забияко, 2009], 
культурологических [Цуй, 2011], религиоведческих [Благодер, 2024;], со-
циологических [Алагуева, 2007; Злобина, 2021], исторических [Фу Лин и 
др., 2018], литературоведческих [Бурдина и др., 2022; Цмыкал и др., 2023; 
Ван, 2021, с. 16—24], лингвистических [Го Лицзюнь, 2020, с. 26—36]. По-
являются работы, посвященные изучению образа Китая в других литерату-
рах, например в американской [Ленина, 2020]. 

Китайско-сербские культурные связи до настоящего времени комплек-
сно не изучались отечественными специалистами. Отдельные их аспекты 
затрагивались в  работах, посвященных политическому, экономическому 
и практическому взаимодействию Китая и Сербии, в основном в рамках 
реализации проекта «один пояс — один путь» [Душко, 2018; с. 88—101; 
Юн, Пакулин, 2021, с. 24—253; Фролова, 2020, с. 61—75; Пономарева и 
др., 2020, с. 117—137]. 

В  сербоязычной литературе имеются работы, посвященные китайско-
сербскому культурному взаимодействию. Издан ряд специализированных 
трудов как о  китайско-сербских культурных связях, их истории и разви-
тии [Pušić, 1998; Novačić, 1999; Pušić, 2006; Pušić, 2019, с. 345—353; Pušić, 
2021, с. 149—160; Филипович, 2024, с. 28—34; Kinesko srpski odnosi, 2009], 
так и о самом Йовановиче [Велькович, 2020, с. 47—102; Maksimović, 2008, 
pp. 623—638; Kostadinovic, 2012, pp. 205—220; Liguori, 2015.]. В 2006 году 
профессор Белградского университета, китаевед Радосав Пушич (Radosav 
Pušić) отредактировал и издал книгу с сербскими путевыми заметками о Ки-
тае «Поднебесная империя  — сербы о  Китае (1725—1940)» (Podnebesko 
carstvo: Srbi o Kini 1725—1940), в которую вошли путевые заметки о Китае 
из книги «Странствия по Востоку» — глава «Гонконг» [Pušić, 2006]. 

Несмотря на то, что практическое сотрудничество Китая и Сербии 
в разных сферах, в том числе в гуманитарной и культурной, развивается 
довольно активно, тем не менее в китайской гуманитарной науке не так 
много работ, посвященных китайско-сербскому культурному взаимодей-
ствию [Чжао, 2022, с. 136—139; Цзинь Сяолэй, 2022, с 35—44; Цзинь Сяо-
лэй и др., 2024, с. 50—60 и др.]. Отметим, что всего лишь одна работа по-
священа творчеству Милана Йовановича [Пэн Юйчао, 2019, c. 155—169]. 

Не фигурировавшие ранее в отечественном литературоведческом дис-
курсе и вводимые нами в научный оборот труды китайских и сербских ис-
следователей легли в основу проведенного анализа. 

Материалом исследования послужили путевые заметки сербского пи-
сателя Милана Йовановича «Странствия по Востоку», ранее не переведен-
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ные на русский язык. Работа выполнена на основе историко-генетическо-
го, историко-культурного, структурно-семантического, сопоставительного 
методов, биографического и переводческого подходов. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Жизненный путь и опыт Милана Йовановича
Прежде чем перейти к анализу литературного произведения, следует 

обратиться к  биографии писателя, так как личность автора [Роднянская, 
1987, с. 13], личный опыт человека всегда накладывает отпечаток на его 
творчество и деятельность в целом. 

Милан Йованович (Морской) (Milan Jovanović Morski) был человеком 
многогранным: писателем-путешественником, драматургом, романистом, 
профессиональным врачом и профессором. Родился в семье капитана Ил-
лирийского пограничного полка в селе Ярковац (Jarkovac), Воеводина, се-
верная Сербия, 24 апреля 1834 года. В 1846 году окончил шестилетнюю ав-
стро-венгерскую школу. В 1848 году после битвы на Ярковаче семья была 
вынуждена переехать во Вршац, где Милан продолжил обучение в млад-
шей гимназии. Любознательный сербский мальчик был замечен спахией 
Петаром Ягодичем (Петар Јагодић), который профинансировал обучение 
Милана в старшей гимназии в Темешвары (Тимишоара). Обязательными 
предметами были латынь, немецкий, венгерский и греческий, а француз-
ский и игра на музыкальном инструменте по выбору — факультативны-
ми. Очевидно, что разностороннее образование Йовановича берет начало 
в  этой гимназии. Полученный аттестат зрелости давал право поступить 
в любой университет или академию Австрийской Империи. В 1862 году 
(по другим данным  — в  1855  году) [Велькович, 2020, с.  53] Йованович 
поступил в одно из самых престижных мест — на медицинский факультет 
Венского университета. Был одним из всего лишь 23 сербов, изучающих 
медицину в Вене. Там же он был первым председателем общества серб-
ских студентов из Воеводины. В 1865 году по окончании университета вер-
нулся на родину, где преподавал судебную медицину и гигиену в Высшей 
школе Белграда (ныне в этом здании расположен Музей Вука и Доситея). 
В 1867 году получил степень доктора наук в Лейпциге [Jovanović Simić, 
2016, с. 56—58]. Йованович был первым профессором гигиены в Сербии и 
внес весомый вклад в развитие этой науки в своей стране. Также он препо-
давал физику, химию, географию в Женской гимназии. Был членом лите-
ратурного общества в Нови-Саде и одним из основателей журнала «Клен» 
(Javor) (1874). Пьеса Йовановича «Королевская сестрица» (Краљева сеја) 
произвела фурор в  театральных кругах и ставилась во многих городах 
с 1864 по 1870 годы. 
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Благодаря своему таланту и самоотверженной работе Йованович вско-
ре получил признание в медицинском сообществе. С 1876 по 1878 годы 
сопровождал князя Николу  I Петровича в  Черногорию в  качестве лич-
ного врача, а также был придворным врачом, учителем и воспитателем 
князя Данило  II Александра. Будучи человеком пытливого ума, с  1878 
по 1882  годы он трудился врачом на суднах австро-венгерской судоход-
ной компании «Австрийский Ллойд» (Österreichischer Lloyd). Именно за 
частые путешествия он и получил прозвище «Морской» и «Бомбейский». 
На торговых суднах побывал в многочисленных путешествиях на Ближ-
ний Восток, в Индию и на Дальний Восток, достигнув Южно-Китайского 
моря, оказался в Гонконге. То, что он увидел на Востоке, стало для Йовано-
вича совершенно новым опытом и дало «много пищи для размышлений». 
С большим интересом и вовлеченностью он наблюдал за происходящим, 
подробно описывал увиденное и прочувствованное и всерьез задумался 
о «великом другом», о Востоке и о культурной идентичности своего на-
рода. Этот опыт оказался весьма полезным для сербского литературного 
мышления и национального самосознания сербов. 

Наиболее важные литературные произведения Йовановича были 
созданы во время его путешествий на Восток и впоследствии опубли-
кованы в  различных сербских газетах: «Сербская заря» (Srpska zora), 
«Сербская иллюстрированная газета» (Srpske ilustirovane novine) и «Ро-
дина» (Otadžbina). В 1882 году по завершении путешествия он вернул-
ся в Белград, где занимался медицинской практикой и продолжил лите-
ратурную деятельность, собрав свои восточные путевые заметки в  две 
книги «С моря, с суши» (Smora i sa suva) (1892) и «Странствия по Вос-
току» (2 тома) (Tamo amo po Istoku) (1894—1895). В данной работе мы 
сосредоточимся на главах «Китайское море» и «Гонконг» из второго тома 
«Странствий по Востоку». 

Помимо путевых заметок, Йованович также писал пьесы, романы и 
учебники по медицине, однако художественные произведения не стали так 
популярны, как травелоги автора. Также широкую известность получили 
его путевые заметки «Вверх и вниз по Неаполю» (Gore i dole po Napulju), 
изданные уже после смерти писателя в 1898 году [Liguori, 2015]. 

Кроме того, Йованович был постоянным членом отделения физики, 
математики и отделения искусств Сербского ученого общества, секрета-
рем Сербского медицинского общества, членом-корреспондентом и дей-
ствительным членом Академии художеств, редактором журнала «Родина» 
и участником многочисленных культурных и национальных мероприятий 
[Велькович, 2020, с. 47—102]. 

Йованович скончался в Белграде 6 июля 1896 года в возрасте 62 лет. 
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3.2. Восприятие Китая и китайцев в «Странствиях по Востоку»
Книга «Странствования по Востоку» состоит из двух томов, изданных 

в Белграде Сербским литературным обществом (Srpska književna zadruga) 
и типографией Королевства Сербия (Državna štamparija Kraljevine Srbije) 
в 1894 и 1895 годах. Оба тома объемом по 200 страниц. Первый том со-
стоит из глав: 1) Александрия (Египет); 2) Суэцкий канал; 3) Побережье 
Красного моря; 4) Аден; 5) На море; 6) Бомбей; 7) Цейлон; 8) Приложение: 
словарь. Главы второго тома: 9) Калькутта; 10) Бенгалия; 11) Малайское 
море; 12)  Сингапур; 13)  Китайское море; 14)  Гонконг; 15)  Приложение: 
словарь. Содержание каждой главы организовано в  соответствии с  гео-
графией и хронологией путешествия. Композиционно главы не связаны 
между собой и передают впечатления писателя от каждого места пребыва-
ния. Порядок глав запечатлел тот маршрут, по которому Йованович попал 
в Китай, а именно в Гонконг. 

Йованович представил образы китайцев через сравнение с представите-
лями иных этнических групп, таких как греки, арабы, турки и т. д. Подоб-
ный приём позволил ему яснее обозначить специфику китайской культуры 
и этнографические черты путём обращения к этносам, хорошо знакомым 
самому автору и читателю. Например, в тексте упоминается, что китайцы 
похожи на греков: «Китайцы, как и греки, путешествуют как одна семья, по-
могая друг другу и защищая друг друга в трудные времена, и мне было при-
ятно видеть на Малайском архипелаге, с каким энтузиазмом они приходили 
на помощь» (здесь и далее перевод наш. — Е. С.) [Jovanović, 1895, с. 140]. 

Путешественник отмечал также, что «китайцы, в отличие от арабов, 
очень молчаливы и не любят шуметь, они всегда спокойно занимаются 
своими делами» [Jovanović, 1895, с. 144]. Несмотря на то, что на улицах 
Китая всегда очень шумно, собеседники будто бы пытаются перекричать 
друг друга, однако когда китаец занят каким-то делом, то он сосредоточен. 

Не обходит стороной автор и чайную культуру Китая — и снова через 
сравнение, но уже с турками: «Как турок взял бы с собой в дорогу свой 
собственный “кофейник”, так каждый китаец носит с  собой чайную ут-
варь: чайник и несколько чашек для каждого члена семьи. После еды они 
всегда заваривают себе чашку чая и наслаждаются им со спокойствием и 
благоговением, присущим людям Востока» [Jovanović, 1895, с. 146]. 

Эти наблюдения, сделанные путешественником на основе сопостав-
лений, приводят его к  первым выводам, обобщающим его впечатления 
от знакомства с новым для него народом: «От этих китайцев я начал по-
нимать, что многие физические и моральные проблемы в нас, вероятно, 
происходят от нашей слишком богатой и возбуждающей на вкус пищи. Я 
не знаю, предупреждал ли Конфуций свой народ придерживаться золотой 
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середины, как учили нас великие люди нашей нации. Если это так, то мож-
но с уверенностью сказать, что китайцы лучше прислушиваются к словам 
великих людей, чем мы. В Китае нет напитков с крепким вкусом или алко-
голя, поэтому здесь нет пьянства, не говоря уже об алкоголизме. За послед-
ние десять дней я не услышал ни единого недружелюбного слова от людей 
на борту. Они похожи на гармоничную семью» [Jovanović, 1895, с. 105]. 

Автор прибегает к суждениям-компаративам, стремясь создать благо-
приятный образ китайского этноса и его культурных характеристик, в от-
личие от западной литературы того времени, в которой чаще подмечались 
худшие стороны китайской жизни. Еще с конца XVIII века представления 
о Китае в Европе стали соотноситься с деспотизмом, желтой опасностью, 
отсталостью, застывшим миром, консерватизмом, нищетой, голодом, раз-
рухой, древностью (Ш. Монтескье, Ж-Ж. Руссо, И. Г. Гердер, Ф. Гегель, 
А. Смит, Дж. С. Милль и др.), а «опиумные войны» (1839—1842) еще бо-
лее усугубили этот образ. Китай стал превращаться в «полуколонию» евро-
пейских держав [Ленина, 2020, с. 46], и формирование негативного образа 
диктовалось геополитическими и социальными реалиями. Китайцы отно-
сились к иностранцам как к «варварам»; в то время появилось особенно 
много нелицеприятных именований иностранцев, для европейцев — одни, 
для русских — другие [Забияко и др., 2020, с. 135—151]. Это было след-
ствием того, что иностранцы, по свидетельству Йовановича, относились 
к китайцам как к «рабскому скоту». Например, по прибытии в Гонконг на 
борту обнаружили мертвого старика китайца. Йованович очень растерялся 
и испугался, что не обнаружил его прежде, ведь он был врачом на корабле 
и должен был следить за состоянием здоровья пассажиров, чтобы на борту 
не распространялись инфекции. Но местный врач-англичанин, осматри-
вая прибывший корабль, в ответ на сетования путешественника лаконично 
сказал: «А, это китаец!» [Jovanović, 1895, с.  154]. Такое отношение воз-
мутило Йовановича, писавшего с горькой иронией: «Да это же был всего 
лишь китаец! Из четырехсот миллионов погиб всего один человек <...> На-
сколько дешева жизнь в Китае, настолько же неценна она в глазах англичан 
<…> в глазах англичан китайцы, как и другие азиатские или африканские 
народы их колоний, — рабочий скот, который, поскольку его нельзя про-
дать, стоит столько же, сколько стоит его труд. Те же из этого скота, 
которые больше не могут работать, не стоят ничего, потому что их 
шкура не является, в отличие от скота, предметом торговли… Молодой 
военный врач был, как видим, чистокровным, благовоспитанным англича-
нином! Отсюда нетрудно понять отношение китайцев к “иностранцам”, и 
не стоит удивляться их враждебному отношению к ним, когда они оказы-
ваются в их власти. Народ, чья раса ему дорога, отчаянно жаждет мести, 
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когда чувствует себя презираемым и униженным иностранцем. И это пре-
зрение, это унижение китайский народ переживает сильнее других. Пото-
му что в своей древней культуре он достиг той высоты, с которой человек 
может осознать свою человеческую природу и права, которые природа ему 
дарует в человеческом обществе. Мы, европейцы, любим пренебрежитель-
но отзываться об азиатских “дикарях”, возможно, чтобы оправдать 
наши жестокие действия по отношению к ним в глазах невежественного 
европейского мира» [Ibid., с.  154—155]. Размышления путешественника 
об угнетенном положении китайцев и их исторической памяти вызваны, 
вероятно, тем, что для сербского мировосприятия не менее важен вопрос 
о национальном сопротивлении, так как Сербия долгое время находилась 
под властью Габсбургов (XVI—XIX века), и затем, после обретения неза-
висимости в 1878 году, обстановка в стране тоже оставалась напряженной, 
особенно во время правления Обреновичей [Кузьмичева, 2023, с. 158]. Пи-
сатель наблюдал то, что было близко его самосознанию. Йованович желал, 
чтобы сербские читатели могли увидеть и понять лучшее в китайцах, при-
меряя к чужому этносу собственный культурный опыт. 

Религиозность — одна из констант сербской культуры. Православная 
вера была «основой для самосознания сербов, их самоидентификации» 
[Кузьмичева, 2023, с. 157]. В школе в Ярковаце, где учился Йованович, а 
затем в младшей гимназии во Врщаце среди предметов были основы ве-
роучения, церковное пение и т. д. Поэтому отношение к религии и ее вос-
приятие китайцами также оказывается в «модусе схватывания» писателя: 
«Китайцы сильно отличаются от мусульман. Когда им нужно найти рели-
гиозное утешение и поддержку, они поднимаются к пагоде и загадывают 
желание. А мусульмане, будь то на море или в пустыне, есть ли там мечеть 
или нет, регулярно в установленное время поклоняются своему пророку, 
словно находятся в мечети. Я должен признать, что китайский подход к ре-
лигиозному поклонению гораздо ближе к подходу византийцев и римлян. 
Они стремятся к чувственному восприятию, а не к душевному утешению. 
Когда я бродил по Гонконгу, я часто, как и в Индии, удивлялся тому, что их 
религиозные обычаи очень похожи на наши» [Jovanović, 1895, с. 147]. Как 
верно подмечает Йованович, такое «чувственное восприятие» свойственно 
как китайским религиозным традициям, так и христианским. Человечество 
стремится к универсальности (А. Н. Веселовский), а подсознательное, без-
отчетное узнавание в «чужом» «своего» позволяет людям находить общий 
язык [Говенько, 2018, с. 31]. Другая яркая деталь организации быта, подме-
ченная путешественником и осмысленная через соотнесение «чужого» со 
«своим», тоже касается религиозности китайцев: «У женщин, постоянно 
живущих на лодках, есть свой очаг на крыше. Я наблюдал, как они готовят 
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обед… Жилище под крышей уютно обставлено и содержится в чистоте. 
В  углу обычно стоит икона, а перед ней лампада, точно такая же, как 
у нас. Такие лампады можно увидеть и на алтарях брахманов в Индии, но 
эти китайские больше похожи по форме на наши. Нет ни дома, ни лавки, 
где бы в углу не стояла икона с изображением какого-нибудь бородатого 
и лохматого святого, перед которым горит лампада. Это свидетельствует 
о преданности китайцев своей вере. А поскольку на всей территории Ки-
тая единая религия (буддизм), то, вероятно, именно это и лежит в основе 
привязанности китайцев к своей родине» [Jovanović, 1895, с. 162]. 

В  китайском сознании издавна укоренилось восприятие родины как 
земли, «обладающей притягательной, целительной силой, являющейся свя-
щенной» [Фэн, 2023, с.  45, 54—55, 160]. Именно так и описывает китай-
ское отношение к родине сербский путешественник: «Где бы ни поселился 
китаец, он остается китайцем. Он никогда не смешивается с другой расой, 
он всегда будет жить отдельно  — для себя и, приобретя что-то, вернется 
на родину» [Jovanović, 1895, с. 162]. Известно, что китайцы, прибывавшие 
в конце XIX века на российский Дальний Восток на заработки (мыть золото, 
охотиться на пушного зверя), через какое-то время, накопив деньги, возвра-
щались на родину. Чаще всего это были выходцы из провинции Шаньдун 
с ее неблагоприятными климатическими условиями — засухами и наводне-
ниями, частыми эпидемиями. Йованович также обращает на это внимание: 
«Годами он [китаец] будет жить там, где ему нравится, там, где колонизиру-
ются его племена, но стариков в этих колониях редко можно увидеть. Когда 
китаец чувствует приближение конца жизни, он отправляется умирать на ро-
дину. И только тех, кто умирает от тяжелой болезни или лишен возможности 
вернуться, хоронят в колониях» [Jovanović, 1895, с. 162]. 

Особенно привлекали внимание путешественника детали быта, не 
свойственные его культуре. Его поразило, как китаянки относятся к своей 
внешности и гигиене, и этот особый модус схватывания был обусловлен, 
конечно, спецификой восприятия действительности врачом-гигиенистом. 
С  интересом он наблюдал, как китаянки расчесывают волосы и делают 
высокие прически, выяснял, какие предметы, выполненные из необычных 
материалов (костей, бамбука, металла), для этого используют. Он описал 
женскую одежду, так как она ничем не отличалась от мужской: длинные до 
колен синие рубахи и широкие брюки. Но больше всего он был впечатлен 
тактичностью, трудолюбием, выносливостью, ловкостью и даже какой-то 
мужской спортивностью китаянок. Они выполняли дела молча, аккурат-
но, при этом держа или неся на спине ребенка: «Женщины были одеты 
лучше: у  каждой было длинное синее льняное платье, застегивающееся 
на левом плече, и широкие штаны из той же ткани, доходившие до колена, 
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а на ногах — туфли, тоже из хлопчатобумажной ткани. Очевидно, на них 
была только эта одежда, потому что я не заметил ни на одной из них на-
тельного белья. Чистоплотность этих женщин была образцовой, так как 
каждое утро они мылись и тщательно вытирались полотенцем. Они про-
делывали эту процедуру толпами, не испытывая при этом дискомфорта, 
на виду у мужчин, которые равнодушно наблюдали за этим, и на протяже-
нии всего пути я не заметил у них никакой непристойности: все они были 
так серьезны, словно сидели за обедом. Волосы каждой женщины были 
тщательно расчесаны, а голова украшена различными иголками, шароо-
бразные концы которых торчали по обеим сторонам головы. Если вообще 
можно говорить о роскоши у этих людей, то она была только на голове» 
[Jovanović, 1895, с. 141]; «В порту заходили или выходили на берег много-
численные лодки, и <…> большинство рулевых этих судов — женщины. 
Если бы они не были у руля, то гребли бы веслом и двигались бы они ни-
чуть не медленнее, чем мужчины. Так как вчера я видел силу этих худых 
женщин, то сегодня я не испытывал удивления, когда видел, как они ловко 
управляли тяжелыми веслами обеими руками» [Ibid, с. 161]. Путешествен-
ник дает одобрительную характеристику поведению женщин: «По правде 
говоря, поведение китаянок по отношению к нам иностранцам было ис-
полнено серьезности и такта, несмотря на все равнодушие их мужского 
мира. Оно было “корректным / правильным”, как мы называем это у нас. Я 
не мог усмотреть в этом поведение ничего, что говорило бы о подчинении 
китаянок мужьям. Думаю, сравнение китаянки с “цивилизованной” евро-
пейской женщиной во многом было бы в пользу первой, поэтому я не буду 
углубляться в эту неблагодарную тему» [Ibid., с. 150].

Йованович описывает и свои наблюдения над социальной иерархией 
в Китае, сравнивая ее с реалиями своей страны. При этом автор избегает 
осуждения: «За исключением небольшой части ученых, состоящих на го-
сударственной службе, всё население Китая принадлежит к рабочему клас-
су. И поскольку в этом обществе нет касты, как в Индии, каждый рабочий 
может дослужиться до уровня торговца собственными усилиями. Только 
для государственной службы, которая ему интересна, ему требуется дол-
гая и трудная подготовка. Поэтому ученые в Китае пользуются огромным 
уважением: их ценят, потому что их мало <…>. Репутация “авторитетов” 
в  Китае достаточно характеризуется двумя явлениями: перед китайским 
судьей они отвечают лёжа, а перед выдающимися государственными дея-
телями — дерзко. Если вспомнить, что перед нашими епископами делают 
то же самое, что и перед индийскими раджами и буддийскими монахами, 
мы заметим влияние иерархической культуры Востока на нашу церковную 
иерархию <…> вся общественная жизнь в Китае основана на иерархии. 
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Отсюда застой в Китае, но отсюда и устойчивость его государствен-
ных институтов» [Jovanović, 1895, с. 170]. 

В целом можно сказать, что Йованович, ориентируясь на собственные 
этнические установки, смог понять культуру китайцев и представить ее 
в позитивном свете. Он сумел запечатлеть традиционный образ жизни ки-
тайцев, их религиозные традиции, а также их поведенческие этнические 
стереотипы. 

4. Заключение = Conclusions
XIX век был пиком развития западного колониализма в Китае. Отно-

шение Запада к Китаю как «отсталой» стране было снисходительным. На 
этом фоне высокая оценка Йовановичем китайской культуры и националь-
ного характера в  его путевых заметках была проявлением солидарности 
с Китаем и китайской нацией. В своей книге он дал своего рода подробный 
отчет о китайских обычаях, людях и социальных явлениях. Его восхище-
ние восточной страной и сочувствие китайцам, терпевшим лишения, пере-
плелись в его восприятии с переживаниями за свою страну, страдавшую от 
разорения турками-османами и Австро-Венгерской империей. 

Фиксируя яркие приметы «чужого» в китайцах, проецируя восприятие 
китайцев на собственный опыт и мировоззрение, Йованович создал новый, 
позитивный образ китайца для сербской и европейской культуры. Он смог 
уловить то, что делало китайцев понятными ему: стойкое следование сво-
ей вере и традициям и любовь к родине. Сербский писатель сумел запе-
чатлеть те исторические и духовные процессы, которые определяли жизнь 
китайца. Сквозь призму сложившихся образов сербский читатель получил 
возможность лучше понять не только китайские ментальные установки, но 
и свои собственные. 
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